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CTATbUA

E.M. Yekanuna

OCOBEHHOCTH A3BIKOBO CUTYALINU U SA3bIKOBASA
ITOJINTUKA B COBPEMEHHOU IIBEINN

Dedepanvhoe eocydapcmeerntoe br00icemuoe yupexcoerue gbicuieco 00pazo8ans
«Mockoeckuii eocydapcmeennbiii ynusepcumem umenu M. B. Jlomornocosa», 119991,
Mockea, Jlenunckue eopot, 1

S3bikoBas cutyanus B LlIBeuun nmocnenneit Tpetu XX — Havana XXI B.
CJIOXUJIACh MO/ BJIUSHUEM XapaKTePHBIX JJISI COBPEMEHHOIO MUpa B 1IEJIOM
0O11IECTBEHHBIX IPOLIECCOB:

1) mocTosiHHO Bo3pacTatouiero ¢ Havyana 1970-x ronoB NpUuToKa UMMUTPAHTOB,
B pe3yJibTate KoToporo 15—20% HacelleHusI CTpaHbl COCTABIISIFOT HOCUTEIN TTOYTH
JIBYXCOT SI3bIKOB, JUIS KOTOPBIX IIBEACKUI SI3bIK HE SIBJISIETCS POTHbBIM;

2) Bce OoJiee MIMPOKOTo MCMOJIb30BAaHMS aHTJIMICKOTO SI3bIKa B Pa3JIMUHBIX
cthepax 1mBeaCcKOro o0IIECTBA U €T0 BIWSIHUAS Ha JIGKCUYECKUI COCTaB IIBEACKOTO
SI3bIKA.

OOycnoBJieHHas1 TUMU TIpolLieCCaMU COLMOKYJIbTYPHAS! CUTYalUsl MYJIb-
TWIMHTBU3MA HAaXOIUT OTPpakeHUe B (PYHKIIMOHUPOBAHUU LIBEICKOTO SI3bIKA,
KOTOPBIN SIBJISIETCSI POAHBIM IS TIpeobagaomero 60IbIIMHCTBA HACEIEHUS.
B nepapxuu MHOTOSI36IYHOTO O0IIECTBA HA00JIee BHICOKUIA COLMATbHBIN CTAaTyC
UMEIOT IIBEACKUN 1M aHTIMUCKUI. AHTJIMICKOE BIWSIHUE Ha IIBEACKUIN S3bIK
MPOSIBJISIETCS:

1) B yBeIMYEHUHM YKCJIa aHTJIMACKUX 3aMMCTBOBaHU# (importord);

2) B MePEeKIIOYEHNHU SI3BIKOBBIX KOJOB MTPU YCTHOM M MUCbMEHHON KOMMY-
nukaiuu (kodvaxling);

3) B BBITECHEHUU IIBEICKOTO SI3bIKA aHTJIMCKMM B 00J1aCTU HAYKU, TEXHUKHU U
o0pa3oBaHUsI, a TAKXKE B AeATEIbHOCTH KPYITHBIX KOHIIepHOB (domanforlust).

HauGosee onacHbIM 17151 COXpaHEHUSI CTAOMIBHOCTU POITHOTO SI3bIKA I1IBEI-
CKHe SI3BIKOBEIbl CUMTAIOT IMocaeaHuil pakrop. B ycaoBusx riobdanusanuu
CYILIECTBYET OMAaCHOCTb, YTO aHMIMHACKUI S3bIK MpUoOpeTeT 6oJiee BICOKUI
COLMAJIbHBIH CTAaTyC, YTO HAPYLIUT UEPAPXUIO, OTIPEACIISIONIYIO BEAYIIYIO POJIb
IIBEACKOTO SI3bIKa KaK 00bEAMHSIIOIIETO HALIUIO (haKTopa OOIIECTBEHHOM XU3HMU.
B s13p1K0OBOI1 cUTyalIM MHOTOSI3BIYHOTO O0IIIECTBA OCOOYIO aKTyaTbHOCTD TTPU-
obOperaet AesteabHOCT, CoBeTa MO MIBEACKOMY SI3bIKY U APYTUX UHCTUTYLIUH,
3aHUMAIOLLUXCS BOITPOCAMU IIBEICKOTO S13bIKA U S13bIKOB HALIMOHAJIbHBIX MEHb-
mHCeTB. CoxpaHeHue 1 YKpeTUIeHWe BeAy1lei posiv IBEICKOr0 HAallMOHAILHOTO

Yexaruna Enena Muxaiinoéna — noxTop (UIOJOTMYECKUX HayK, Mpodeccop, 3aB.
Kadeapoii repMaHCKOM M KeJIbTCKOM (utonoruu duiionorudeckoro dakynbreta MI'Y
umenu M.B. JlomoHocoBa (e-mail: etchl @yandex.ru).



sI3bIKa OTIpe/Ie/IsieT OCHOBHBIC HAITpaBIeHUsT OPUILIMATbHOM SI3bIKOBOM MOJTUTUKI
1 o6CcyXXmaeTcs B OOIIECTBEHHOM TUCKYCCUT, OCOOCHHO B CPEICTBAX MAacCOBOI
“HbOPMAIIUY U B UHTEpHETe. SI3bIKOBasI MOJIUTUKA B OTHOIIEHUM THUYECKUX
IPYIIN HACEJIEHUS, 111 KOTOPBIX IIIBEICKHWIA HE SIBJISIETCS] POIHBIM, HaTlpaBjieHa Ha
TO, YTOOBI MPEACTABUTENN HAIMOHATLHBIX MEHBITMHCTB U UMMMTPAHTBI UMEJTU
BO3MOXHOCTb COXPAHSITh M pa3BUBAaTh CBOIO KYJIBTYDY U SI3bIK. B3anmoneiicTBue
STUX TEHACHUMI B YCIOBUSIX Pa3BUTOM JIEMOKPATHU TO3BOJISIET JIMHTBUCTAM
Mpenrnosiarath, YTO pUCK MCUE3HOBEHUS IIBEACKOTO sI3bIKa B OymylieM O4eHb
HEBEJIUK.

Knaroueswie croeéa: coBpeMeHHBIN MIBEACKUN SI3bIK; MYJBTWJIMHTBU3M; aH-
[JIMIICKOE BIMSIHUE; MYJbTUATHUYECKUE COLIMOJIEKThI; 3aKOH O SI3bIKE; 3aKOH O
sI3bIKaX HAlLIMOHAJbHBIX MEHBIIIMHCTB.



Elena Chekalina

THE LINGUISTIC SITUATION AND LANGUAGE POLICY
IN MODERN SWEDEN

Lomonosov Moscow State University
I Leninskie Gory, Moscow, 119991

The linguistic situation in Sweden in the last third of the 20" — early 21 century
has formed under the influence of processes, typical of the modern world in general:
a) the ever increasing flow of immigrants since the early 1970’s, as a result of which
15—20% of the country’s population are native speakers of almost 200 languages,
hence Swedish for them is a foreign language and b) the constant expansion of
the use of English in various spheres of the Swedish society and its influence on
the vocabulary of Swedish. The sociocultural situation caused by these processes
of multilingualism finds its reflection in the functioning of Swedish, which is the
native tongue of the majority of the population. In the hierarchy of the multilingual
society the highest social status belongs to Swedish and English. English influences
Swedish in the following ways: a) there is a growing number of English loanwords
(importord ‘imported words’), b) there is code-switching in oral and written
communications (kodvéxling ‘code change’), and c¢) English is ousting Swedish
from some domains of science, technology and education (domanforlust ‘domain
loss’). The latter factor is considered by Swedish linguists to be the most dangerous
for the native language. Under globalisation there is a danger that English will gain
a higher social status, which will upset the hierarchy identifying the leading role
of Swedish as a factor of social life that unites the nation. The Swedish Council

20



and other institutions concerned with Swedish and the languages of national
minorities have a special relevance in the linguistic situation of the multinational
society. The maintaining and strengthening of the leading role of the Swedish
national language determines the main directions of the official language policy
and is discussed in the society, especially in the media and internet. The language
policy regarding ethnic groups for whom Swedish is not the native language is
designed to enable the national minorities and immigrants to preserve and develop
their own cultures and languages. The interaction of these trends in the conditions
of a developed democracy suggests that the risk of Swedish disappearing in the
future is very low.

Key words: modern Swedish; multilinguism; English influence; multiethnic (al)
sociolects; the Swedish language law; the Sweden’s national minorities law.

About the author: Flena Chekalina — Prof. Dr., Head of the Department of
Germanic and Celtic Philology, Faculty of Philology, Lomonosov Moscow State
University (e-mail: etchl@yandex.ru).
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O.1. Beases

PEAYIUVIMIIUPOBATBCA-TO PEAYIUIMIUPOBAJICA,
JA HE BBIPEAYIUIMIIUPOBAJICA: KOHCTPYKIINUN
C IIOBTOPOM TI'JIATOJIA B AIITBIHCKOM JAPTUHCKOM'

Dedepanvhoe eocydapcmeerntoe br00icemuoe yupexcoerue gbicuieco 00pazo8ans
«Mockoeéckuil 2ocydapcmeennuiii yrusepcumem umenu M. B. Jlomonocosa»,
119991, Mockea, Jlenunckue eoput, 1

Dedepanvhoe 2ocydapcmeentoe Or00Hcemuoe yupexcoeHue HayKu
«Hncmumym s3vik031anus Poccuiickoll akademuu Hayk»
125009, Mockea, b. Kucaosckuii nep., 0.1, cmp. 1

Poccuiickas akademus HapooHo2o xo3siicmea
u eocyoapcmeennoil cayxucoot npu Ipezudenme PO
119571, Mockea, np-m Bepradckoeo, 0. 82, cmp. 1

B cTatbe paccMaTpuBarOTCS TPY TUIIA YIBOSHUS TJIarojia B allTHIHCKOM JIMa-
JIeKTe Ky0auyMHCKOTO sI3bIKa (JaprMHCKas IPyIIIia, HaXCKO-AareCTaHCKasl CeMbsl):
OTpUILIaTeIbHAS PEAYTUIMKALIMS, IPOXMOUTUBHAS PENyTIIMKAIMs U TaK Ha3bl-
BaeMoe aMpaTrueckoe yaBoeHue riaroja. 3 aTux KOHCTPYKIMI HAUOOIbIINIA
MHTEpeC MPENCTaBIIsIeT MocienHsss. B craTbe moka3zaHo, YTO 3TOT TUM YABOCHUS
IJ1arojia B allITBIHCKOM MOXET MTPOUCXOAUTH KaK Mo MOPGhOJIOTUYECKOM, KaK 1
110 (hOHOJIOTUIECKOI MOIEIIN, TIPUYEM B TTOCJICTHEM CITydae peIyTTMKALIY IO~

benses Onee Heopesuu — kanauaat GUIOIOTMUECKUX HAYK, CTAPLINI MpernoaaBaTesb
Kadenpbl TEOPETUUECKON U MPUKIIATHOMN JTMHTBUCTUKY (hritosiorudeckoro ¢axkybreTa
MTI'Y umenu M.B. JlIomoHOCOBa; Hay4YHbI COTPYIHUK OTAEJIa TUIIOJOTUM U apeaibHOM
nuHrBucTuku MHctuTyTa si3biko3HaHusi PAH; HayyHBIM cCOTpyIHUK J1abopaTopuM BOC-
TOKOBEACHUSI U KOMMapaTUBUCTUKU Poccuriickoit akageMuu HapoZHOTO XO3SIMCTBA U
rocynapcTBeHHo ¢ciyX6bI ipu [1pesunenre PD (e-mail: belyaev@ossetic-studies.org).

! MccnenoBaHue BBIMOMHEHO MPU MOAAEPKKe MpoekTa «[lapaMeTpryecKkoe onicaHne
s13p1K0B Poccuiickoit @enepanmu», peanusyeMoro B ['ocynapcTBEeHHOM MHCTUTYTE pyc-
ckoro si3bika uMeHn A.C. [lymkuHa. 3a JaHHbIe alITBIHCKOTO JUasieKTa s GylaronapeH
M.T. l'amxumypanoBy (AI'Y, r. Maxaukaa); ioOble OIIMOKKY — Ha Moeit coBecTH. S Takke
GJlarogapeH IByM aHOHUMHBIM PELICH3EHTaM 3a LIeHHbIe 3aMeyaHus1. TpaHCKpUITLIMS Ll -
ThIHCKOTO crienyeT MDA, 3a UICKJIIOUEHMEM CTaHAAPTHBIX JareCTaHOBEAYECKUX KOHBEHIIUIA
(Z [31, S [f1, ¢ [tf1, c [ts]). dnst GompLueit HATTSITHOCTH (POHOTOTMYECKOI CTPYKTYPHI alll-
TBIHCKUX CJIOBO(OPM $1, BOIIPEKU TpaauliMu, oTMevalo (poHeMy ? B Hauasie cjioB. [tocchbl
caenytot Jleinuurckum nipasuiam (https://www.eva.mpg.de/lingua/resources/glossing-
rules.php), co cieayoUMMI TOTOTHUTEIbHBIMU COKPALLICHUSIMU: ADD — YacTH1LIA C a1 -
TUBHBIM 3HAUE€HUEM; EL — 3JIaTUB; ESS — 3CCUB; HPL — MTOKa3aTesIb COIJIaCOBAHUSI C KJIIACCOM
JIIOfiel BO MHOXXECTBEHHOM YHCIIE; IN — JIOKAIM3aLMsl BHYTPU OPUEHTUPA; LAT — JIATUB;
NPL — TOKa3aTeJIb COTIacOBaHUSI ¢ KJIACCOM HEJIUI] BO MHOXECTBEHHOM YHCIIE; PROL —
MPOJIaTHB; S — MOKAa3aTe/Ib CyOCTaHTUBALIMHU (B aryJIbCKUX MPUMEpPax).
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Bepraercs HayasibHas1 nmocienobareabHOCTh CV (C)C rinaronbHo c10BohOpMBI,
BHE 3aBUCUMOCTU OT €€ MOP(MOJOTUYECKON CTPYKTYpPhI. XOTSI TAKOIl TUIT pely-
MJIMKAIMW JOCTATOYHO TUTIMYEH IS SI3bIKOB MUPA, HEOOBIYHBIM SIBJISIETCS] TOT
(axT, 4TO B AIITHIHCKOM MEXIY PEIYTUTMIIMPOBAHHBIM (DparMEeHTOM U UCXOTHOM
cJ1I0BO(OPMOiT MOTYT BCTaBJISATbCS AUCKYPCUBHBIE YACTHUIIbI U TTOJIHOLEHHbIE
MMEHHBIEe CJIOBOGOPMBI. DTO 3aCTaBIsIeT CUUTATh TaKYI0 PEAYIIUKALIUIO TIPO-
11€CCOM, IEMCTBYIOIIMM He B paMKax cJI0BO(OPMbI, HO Ha YPOBHE CUHTaKCHCa.
B cTaTbe BbICKa3bIBaIOTCS HEKOTOPHIE MPEABAPUTETBHBIC TUTIOTE3BI O MIPUPOIE
3TOTO SIBJIEHUSI U O JUAaXPOHUUECKOM TMPOMCXOXKIEHUM KaXI0TO U3 TUTIOB pe-
IYTUTMKAIAN.

Karoueguie cnoga: HaXCKO-AarecTaHCKUE I3bIKU; JAPTUHCKU S3bIK; POHOO0-
rusi; MOpGoJIOTHST; peyTUIMKALIUS.



Oleg Belyaev

RE-BLOOMIN’-DUPLICATION: DOUBLE VERBS
IN ASHTI DARGWA

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences
1 bld. 1 Bolshoi Kislovsky lane, Moscow, 125009

Russian Presidential Academy of National Economy and Public Administration,
82 Vernadsky Ave., p. 1, Moscow, 119571

This paper analyzes three types of verbal reduplication in the Ashti dialect of
Kubachi Dargwa (Dargwa > East Caucasian): negative reduplication, prohibitive
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reduplication, and so-called emphatic reduplication, the latter being of special
concern. It shows that this type of reduplication in Ashti can be based on both
morphological and phonological rules; in the latter case, the first CV (C)C sequence
of the wordform is reduplicated, regardless its internal morphological structure.
Although this type of reduplication is cross-linguistically rather typical, what is
unusual is that discourse particles and full word forms can be inserted between
the reduplicated fragment and the main verb. This is to suggest that this process is
syntactic-level rather than word-level. There are several hypotheses on the nature
of this phenomenon and on the diachronic of each type of reduplication in the
paper.

Key words: East Caucasian; Dargwa; phonology; morphology; reduplication.

About the author: Oleg Belyaev — PhD (in Philology), Senior Teaching Fel-
low, Department of Theoretical and Applied Linguistics, Faculty of Philology,
Lomonosov Moscow State University; Research Fellow, Department of Typology
and Areal Linguistics, Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sci-
ences, Senior Research Fellow, Center for Oriental Studies, Russian Presidential
Academy of National Economy and Public Administration (e-mail: belyacv@
ossetic-studies.org).
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E.B. Crenanosa, 0. Yxaun

CEMAHTUKA BOITPOCUTEJbHBIX ITPEIJTOXEHU
CO CJIOBOM KYJi4

Dedepanvroe eocydapcmeernHoe 6i00xicemHoe 06pazoeamenvroe yupexdcoeHue vicuieco
obpasosarnus «Mockosckuii eocydapcmeennulil ynusepcumem umeru M. B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eopoi, 1

B cTtatbe paccMaTpuBalOTCSl BONPOCUTENbHBIE TIPEAIOXKEHUSI C HapeureM
Kyda, BEITIOJTHSIOININE Pa3IMYHble KOMMYHUKAaTUBHBIC (DyHKIMU. Lleb cTaTb —
MPOAaHAIU3UPOBATh CEMAHTUYECKUI MOTEHIMAJI JAHHBIX MPEIJIOKEHUM, T.€.
OIPENEeNIUTh, YTO MOXKET OBITh IMTPEIMETHOI 001aCThIO BOITPOCOB € kyda. Borpo-
CUTEJIbHbBIC TIPEIIOXEHUS C Kyoda OOBIYHO YIOTPEOJISIOTCS, KOTIa Peub UIET O
HamnpaBJIeHUY MepeMelleHUs] CyObeKTa/00beKTa U kyoa 3aNoHsIeT BAIGHTHOCTh
KOHEYHOTO MyHKTa NiepeMeleHnsi. OMHAaKO, KaK IMOKa3bIBaeT sI3bIKOBOM MaTe-
puaJ, JaHHbIe BOMPOCUTENbHbIE MPENTIOXKEHNSI MOTYT UCITOJIb30BATbCS U TOTIA,
KOTZIa MpeIMeTOM MHTepeca TOBOPSIIIETO CTAHOBUTCS He TOJTBKO HaIlpaBIeHUE
repeMelleHrs, HO U MECTOHAXOXIeHUe CyObeKTa/00beKTa, 11eJb CyObeKTa NN
MPUYMHA €TO OTCYTCTBUSI B IOJIe 3peHMS ToBopsiero. s peaausaiuu Toro
WJIM UHOTO 3HAUYEHUS Kyda OKa3bIBACTCS BaXKHBIM JIEKCMYECKUI COCTaB BOTIPO-
CUTEJIbHOTO MPEIIOXEHUS, 0COOEHHOCTU KOTOPOTO MOAPOOHO aHATU3UPYIOTCSI
B cTaThe. Kyda MOXeT TakKe (DyHKIMOHAIBHO COMMXKATHCS C YaCTUILIEH, B pe-
3yJIbTaTe 4ero Mbl UMeeM JeJ0 ¢ (ppa3eoqoru3aupoBaHHBIMU KOHCTPYKIIUSIMU C
oIpele/IeHHOM ceMaHTUKo# (HarpuMmep, Kyda ou denemcs! Kyoa smo eodumcs!
Kyoa emy! Kyda mam!vinion.). PazHble 3HaUeHUS Kyda MOTYT peajin30BaThCsl, KOraa
BOIIPOCUTENbHbBIE MPEIIOXKEHUSI C STUM CJIOBOM BBITIOJTHSIOT KaK TIEpBUYHbBIE, TAK
1 BTOPUYIHBIE KOMMYHUKATUBHBIE (DYHKIIMH, B TOM YHCJIE B PUTOPUIECKUX BO-
Mpocax, KOTOpble MOTYT UCTIOJIb30BAThLC 7151 000CHOBAaHMSI MHEHMSI TOBOPSIILIETO,
BBIpaXeHUsI 0TKAa3a BBIMTOJTHUTH HEKOTOPOE JACMCTBHE WIIM OLIEHKH TIOBEICHUSI
azpecara Kak HEyMeCTHOTO.

Karoueguvie cao6a: BOIPOCUTETbHOE TIPEMIOKEHUE; BOMIPOCUTELHOE Me-
CTOMMEHHOE Hapeuue; MmpeaMeTHast 00J1acTh BOIIpOca; NepBUYHbIC/BTOPUYHbBIE
KOMMYHMKATUBHBIE (DYHKIIMK BOITPOCUTEIBHBIX MPEIIOKEHUIA.



Ekaterina Stepanova, Yue Zhang

SEMANTICS OF INTERROGATIVE SENTENCES WITH KUDA

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

Interrogative sentences with the adverb kuda can be used for different
communicative functions. Exploring the semantic potential of such sentences,
this study aims to identify the object area of questions with kuda. Interrogative
sentences with kuda are used to point out directions of a certain subject/object,
when kuda fills the valency of verbs, meaning end of movement. However, research
shows that such interrogative sentences are frequently used in cases where the
focus of interest is, aside from movement direction, the placement of a certain
subject/object, the purpose of a speaker, as well as the cause of absence of some
subject/object from the speaker’s field of view. This study specifies realization of
each of these meanings and discusses lexical items in these sentences. It is claimed
that kuda sometimes undergoes desemantization and consequently, obtains
characteristics of particles. This is a common phenomenon in phraseological
sentence patterns such as Kuda on denetsya! (He has no alternative), Kuda ehto
goditsya! (It won’t do), Kuda emu! (He’s too immature to do it), Kuda tam! (Fat
chance), and so on. This study argues that kuda can realize different meanings in
sentences, fulfilling both primary and secondary communicative functions.
Moreover, desemantization of kuda occurs particularly in rhetorical questions, used
to convey justification of the speaker, refusal to perform a certain act or deeming
an addressee’s action as inappropriate.

Key words: interrogative sentence; interrogative adverb; object area of a question;
primary/secondary communicative functions of interrogative sentences.

About the authors: Ekaterina Stepanova — PhD in Philology, Associate Pro-
fessor, Department of Russian Language, Lomonosov Moscow State University
(e-mail: estepa@inbox.ru); Zhang Yue — Intern, Department of Russian Language,
Lomonosov Moscow State University (e-mail: zhangyuelarisa@yandex.ru).



BectHuk MockoBckoro ynusepcuteta. Cepust 9. @umonorus. 2019. Ne 6

Ma Aubxyn

TUITBI MOTUBALIMU CJIOB B PYCCKOM f3bIKE
B CPABHEHHNU C KUTAUCKUM A3BIKOM

Dedepanvroe cocydapcmeennoe Or00HcemHoe 00pa308amenbHoe YupedcoeHue ebiculeco
obpazosanus «Mockoeckuii eocyoapcmeennbiii ynugepcumem umeru M. B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eoput, 1

B crathe paccmMaTpuBaeTcs TpaKTOBKA TEPMUHA «MOTHBAIYS» B POCCUIACKOM
U KUTACKOM SI3bIKO3HAHUU, aHAIM3UPYIOTCS CJI0BOOOpa3oBaTeIbHAs U IPYTre
THUITbI MOTHMBALIUU CJIOB B COITIOCTABJISIEMBIX SI3bIKAX C [IPEIBAPUTEIbHOM KJIACCU-
duKanueit ¥ cuctTeMaTri3alei 3TUX TUTIOB, UCCIIENYIOTCS CXOACTBA U pa3IuMs
MEXIy IIPUHIIMIIAMY MOTHBALH. B 11€JT0M TUITBI MOTUBALIMU CJIOB B PYCCKOM U
KUTaCKOM $I3bIKaX COBITAAAlOT, HECMOTpPS Ha pa3jinuyue SI3bIKOBOM CTPYKTYpPHI
9TUX SI3bIKOB; PaCXOXIEHHUS KacaloTCs MepapXuU TUIIOB, a TAaKXKe CIlelupuie-
CKM KUTaCKOU rpadpruecKoit MOTUBALIK, 00YCIIOBJIEHHO! NepOrIN(pHIIeCKIM
nucbMoM. B pycckoM si3bIKe cJ10BOOOpa3oBaTeIbHasi MOTUBALIMSI — 3TO OCHOB-
HOW TUI MOTHUBALIUY CJIOB, B KUTACKOM $I3bIKE K OCHOBHBIM TUIIaM MOTUBALIU
MOXHO OTHECTH CEMaHTUYEeCKYIO U TpadpuuecKkyto. COOTBETCTBEHHO, HAa0OJIb-
lllee BHUMaHUE B CTaThe YHCISETCS CI0BOOOpPAa30BaTEIbHON MOTHMBALIMM KaK
LIEHTPAJTBEHOMY MOHSITUIO PYCCKOTO CIIOBOOOpa30BaHMsI, B KOTOPOM OCHOBHEIM
MPEAMETOM U3YUCHUS SBJISIOTCS IMPOU3BOIHbBIE CJI0BA, MOTUBUPOBAHHbIC 3HAYE-
HUeM 1 popMoii Ipyrux cjioB. Llesbio IIpoBOIMMOIO COIOCTABIICHUS SIBISIETCS
XapaKTepUCTHKa 0COOEHHOCTEM CII0BOOOpa30BaTEIbHOM MOTHUBALIMU B PYCCKOM
sI3bIKE Ha KuTaiickoM oHe. JleaaeTcs BEIBOI O TOM, UYTO CJIOBOOOpa3oBaTeIbHAs
MOTUBALUSI B COBPEMEHHOUN PYCUCTUKE — 3TO MOHSATUE UCKIIOUYUTEIbHO CUH-
XPOHHOTO CJI0BOOOpa3oBaHus. B KUTaiicKOM sI3bIKe HE IIPOBOAUTCS pa3rpaHu-
YEHUSI MEXIY TUAXPOHUUECKOM U CUHXPOHUYECKOW MOTHUBALIUEH.

Karouesnie crosa: MoTHBaLIYS; CHHXPOHHOE CJIOBOOOPA30BAHME; TPOU3BOIHOE
CJIOBO; PYCCKUM SI3bIK; KUTAWCKUIA SI3bIK.



Ma Yanhong
MOTIVATION TYPES IN RUSSIAN AND CHINESE

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The article discusses interpretations of the term ‘motivation’ in Russian
and Chinese linguistics, analyzes motivation types in the compared languages,
examines the similarities and differences between motivation principles. By and
large, motivation types in Russian and Chinese are the same. Besides the structural
differences in the languages, different is the hierarchy of motivation types. In
Russian, word-formation motivation is the main type, in Chinese, theses are
semantic and graphic motivations. Hence, the focus on word-formation. Word-
formation motivation is the central concept of synchronous word-formation, in
which the main subjects of study are derived words motivated by the meaning and
form of another word. The purpose of the comparison is to characterize features
of word-formation motivation in Russian against the background of Chinese. It is
claimed that word-formation motivation in modern Russian studies is the concept
of exclusively synchronous word-formation. In Chinese, there is no distinction
between diachronic and synchronous motivation.

Key words: motivation; synchronous word formation; derived word; Russian;
Chinese.

About the author: Ma Yanhong — PhD Student, Department of Russian
Language, Faculty of Philology, Lomonosov Moscow State University (e-mail:
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H.A. Peapko

CEMAHTUKA 1OBPA B HAPO/IHOY PEYEBOMH KYJIBTYPE
(Ha MarTepuaJjie roBOpoB apXaHrejJbCKoro pemona)

Dedepanvroe 2ocydapcmeentoe Gro0Hcemuoe yupexcoerue gbicuie2o 00pazo8anus
«Mockoeckuii eocydapcmeennuiii yrusepcumem umenu M. B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eopwi, 1

B cTaThe Ha MaTepuajie CEMaHTUKHM CJIOB 000pbiil N 006po pacCMaTpUBAETCSI
collepXKaHue TOHITHUSI «T00pO» B HAPOTHOM PedyeBOil KyJIbType. AHAIU3 AMa-
JIEKTHOTO MaTepuaia moKasaj, YT0 HapoaHbIe TPeACTaBIeHUs 0 10Ope CBA3aHbI
HE CTOJIbKO C abCTPaKTHOM MOpayibio, CKOJBKO ¢ MaTepuaJbHBIMU OJlaraMu.
CoBa ¢ KOpHEM 0oOp- COXPAHSIOT KaK apXandecKue IIacThl CEMaHTUKU, CO-
OTHOCSIIINECS C STUMOJIOTUIECKUM 3HAUEHWEM CJIOBa do0pbiiil, TaK U 3HAYCHUSI,
copMupoBaBIIMECsT TTO3AHEE O BIUSIHUEM XPUCTUAHCKOM TOKTpUHBL. Co-
BOKYITHOCTh CJIOBO3HAUYE€HUI ¢ KOpHEM doOp- MOXET OBITh MpeAcTaBieHa Kak
Mopdo-cemanTuueckoe mnose ‘JJOBPO’, ssnepHbIM 3HaU€HUEM KOTOPOTO SIBJISI-
€TCs OLIEHOYHOE 3HaUeHUe ‘Bce Xopoliee’, a OIMKHIO Meprdepuio COCTaBISIET
IpYIIa 3HAYeHUI, CBSI3aHHBIX OOIIMM CEMaHTHUECKUM MTPU3HAKOM ‘TIeHHOCTD’
(3mopoBbe, OoraTcTBo 1 T.1.). Ha manbHel mepudepun oKa3bIBalOTCSI 3HAYCHUS
‘mobporta’, ‘OT3BIBUMBOCTE’ M JIP., XapaKTepu3ylollne IylIeBHbIe KayecTBa Je-
JIOBEKa M MOPAJIbBHO-HPAaBCTBEHHYIO OLIEHKY €T0 OKPYKAIOIIUMU. B MpOHUYHBIX
KOHTEKCTaX paccMaTprBaeMble CJIOBa, Ha3bIBas ‘HEUTO, TPOTUBOITOIOKHOE 10~
6py’, BBIXOISAT 3a Mpeaesibl JAHHOTO TTOJISI.

Knwuesvie caoea: HapomHast pedeBasi KyJIbTypa; TOBOPHI apXaHTEbCKOTO
pervoHa; MopdoceMaHTYeCKOoe IToJjie ‘I1o0po’.



Natalya Redko

THE SEMANTICS OF GOOD
IN ARKHANGELSK DIALECTS

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

Drawing on the database of the Arkhangelsk Regional Dictionary, this article
discusses the semantics of the concept GOOD in the Russian linguistic culture.
It aims to compare the Russian lexemes dobro and dobryj in literary speech with
their derivatives in dialects. Research shows that the derivational nest is represented
as a morpho-semantic field ‘GOOD?’, the nuclear meaning of which is ‘all good’
and the proximal periphery is a group of meanings related to health, wealth, etc.
The meanings ‘kindness’, ‘responsiveness’, etc. in the dialects, that are common
with the literary language, are on the far periphery. Moreover, some contexts
display negative semantics that call ‘something opposite to good’ (for example,
dobrodetel” — ‘someone who has hurt another’) and go beyond this field.

Key words: folk speech culture; the dialects of the Arkhangelsk region; morpho-
semantic field ‘good’.

About the author: Natalya Redko — PhD Student, Department of the Russian
Language, Faculty of Philology, Lomonosov Moscow State University (e-mail:
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P.A. ToBopyxo

I'JIAT'OJIBI MBICJIN B UTAJIBSIHCKOM
N PYCCKOM TEKCTAX (npono3unyoHaJIbHbIA ACEKT)

DIBOY BO «Poccuiickuii eocyoapcmeentblil cymanumapnulii yuusepcumem» (PITY)
125993, I'CII-3, Mockea, Muycckas naowaos, 0. 6

B craThe paccMaTprBalOTCSI UTATTBSTHCKME KOHCTPYKIIMU C TJIarojlaMu MbICIU
Kak TJIarojlaMu poTno3uIIMOHAIbHOM YCTAHOBKY U UX PYCCKME SKBUBAJICHTHI.
Marepuanom Ijis1 UcCIea0BaHMs MOCTYKIIN 0Koyio 250 mpuMepoB, codOpaH-
HBIX B XOlle aHanu3a 0ojiee cTa OPUTMHAJIbHBIX TEKCTOB Ha JABYX S3bIKaX U UX
IepeBOIOB.

[1arosibl MBICSIY B 000MX SI3bIKAX YaCTO YIOTPEOJISIIOTCS C LIENIbIO TOAYEPKHYTh
OLIEHKY TOBODSIIIIETO U 00pa3yloT ocobblii Moayc MHeHUs. B cTaThe omnpene-
JISIIOTCS. KOHTEKCTHI YITOTPEeOJeHUST TaAKMX TJIarojioB, UCCIIEAYETCs CTETEeHb UX
00s13aTeIbHOCTU/(DaKyTbTaTUBHOCTU, TIPUUMHBI UX BKJIIOYEHUS B CTPYKTYDPY
BbICKa3bIBaHUS. B 11€7I0M 371eMEHTHI Mo/lyca MOJIy4aloT B UTAIbSIHCKOM TEKCTE
pa3BepHYTOE BbIpaXXeHUE MO CPABHEHUIO C PYCCKUM TEKCTOM, e HaOIoaaeTcst
TEHIEHIIMS K UX TTOJIHOM WJIM YaCTMYHOM penyKIIMU, YTO yKa3bIBaeT Ha CYyIIe-
CTBOBaHME Pa3HbIX CTPATEruii KOHLIENTYAJIU3allMU U SI3bIKOBOTO KOIUPOBAHUS
5JIEMEHTOB KOTHUTUBHOM CTPYKTYpPHI B IBYX sI3bIKaX. B hopManbHOM T1aHe B
UTATbSTHCKOM TEKCTe Mpeo01aJaeT IMIOTaKCUC, 3JIEMEHThI TEKCTa OPraHU30BaHbI
nepapxudecku. J{ononmHUTEeNbHBINI I1aroJ NPUCYTCTBYET KaK CTPOEBOM 3JIEMEHT,
JTaxke Koraa cuctema He TpeOyeT ero npucyTcTBus. Bo MHOTHX cily4yasix I1arossl,
MPUCYTCTBYIOLINE B UTATBIHCKOM TEKCTE, C TOUKU 3PEHUST PyCCKOTO SI3bIKOBOTO
CO3HAHMS MOTYT ITOKA3aThCsl IUIITHUMHU, B PYCCKOM TEKCTE CYILIECTBYET SIPKO BbI-
paxkeHHasl TEHACHITUS 3aMEHSITh SKCTUTULIUTHYIO KOHCTPYKIIUIO SMTUCTEMUYECKOMN
MOZJQJIbHOCTU BBOJHO-MOJAJIbHBIMU 3JIEMEHTAMU — M0Ka3aTeJIsIMU JOCTOBEP-
HOCTU BbICKA3bIBAHMUSI.

IIpencrasnsiercs, 4To Ha MpUMeEpe aHAJIM3a KOHCTPYKLIMI C 3TUMU CII0BaMU
MOXHO MPOWLTIOCTPUPOBATh K HEKOTOPbIE OoJiee 00I1IMe TEHASHIIUU, CYIIECT-
BYIOIIME B TTIOCTPOEHUY UTAIBSIHCKOTO U PYCCKOTO TEKCTOB.

Knroueswie croga: Tpono3MLIMOHAIBHBIE TJ1AT0JIbI; TJ1Ar0JIbl MBICJIU; UTAJIbSIH-
CKUM TEKCT; pyCCKUU TEKCT.



Roman Govorukho

THINKING VERBS IN ITALIAN AND RUSSIAN TEXTS:
PROPOSITIONAL ASPECT

Russian State University for the Humanities
6, Miusskaya square, Moscow, GSP-3, 125993

This article discusses Italian and Russian clauses with thinking verbs as verbs of
a propositional attitude. The study is based on 250 examples obtained during the
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analysis of over ninety original texts in the two languages and their translations.
In both languages, thinking verbs are often used to emphasize the speaker’s value
judgment. They make up a special mode of knowledge and opinion. The article
contextualizes such verbs and studies their degree of obligatoriness/optionality
and the reasons for their inclusion in a phrase. On the whole, the elements of this
mode are more fully expressed in the Italian text, in the Russian text, they tend to
be completely or partially reduced, pointing to the existence of different strategies
of conceptualizing and linguistically coding elements of cognitive structure in the
two languages. From a formal standpoint, hypotaxis predominates in the Italian
text and the textual elements are organized hierarchically. Supplementary verbs
are employed as structural units even when the system does not require them.
In many cases, verbs occurring in the Italian text may seem superfluous to the
Russian speaker, while in the Russian text, there is a clear tendency to replace the
explicit construction of epistemic modality with introductory modal elements —
indicators of the plausibility of a sentence. It is assumed that clauses with these
words may be used to study more general trends in the structure of the Italian and
Russian text.
Key words: propositional verbs; verbs of thinking; Italian text; Russian text.

About the author: Roman Govorukho — PhD in Philology, Associate Profes-
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I1.1O. Poiouna

BOOBPAXAEMBI1 TEATP: MUBAHCHHEHUPOBAHUE
B IIOOME [ XK.T. BAUPOHA JIAJJOMHUYECTBO
YAWUJIB/J 'APOJIBJIA» 1 APAMATYPI'UU 10. O’HUJIA

Dedepanvroe cocydapcmeennoe Or00HcemHoe 00pa308amenbHoe YupelcoeHue ebiculeco
obpazosanus «Mockoeckuii eocyoapcmeennbiii ynugepcumem umeru M. B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eopwt, 1

CTtaThbsl TOCBAIIEHAa UHTPUTYIOIIEMY CJIy4al0 MEeXTEKCTOBOTO IMAJora,
KOTOPBIN NEMOHCTPUPYET BAXXKHOCTh aHAIM3a MPOCTPAHCTBEHHBIX CTPYKTYP
B CJIOBECHBIX TeKCTaX. AMEpPUKAHCKUI TeaTpaiabHbiii MogepHuct 0. O’Hu,
Ybe TBOPYECTBO MCIBITAJIO BJUSIHUE 1IEJIOTO Psijia €BPONEHCKHUX aBTOPOB pyoe-
xa XIX—XX BB., HCIIOJIB3YET CBOI OOTATHINM YUTATEIBCKIIA OITBIT IJISI OCYIIECT-
BJIeHYsI (HOPMAJIbHBIX 9KCIIEPUMEHTOB C ApaMaTypruyeckKuM U — IIMpe — TeaT-
paJibHBIM MPOCTpaHCTBOM. B cratbe yrBepknaercs, uro O’Hun ycmaTpuBaet B
ki1accuyeckoM noatuueckomM tekcte Jx.I'. baiipoHa «ITanomuudectBo Yaiinbn
['aposibaa» ocoObIl TUTT MU3aHCLIEHUPOBaHMSI, 0COOYIO MOJIENIb «BOOOPAXKaeMOTO
TeaTpa», KOTOpasi CTAHOBMTCSI OTITPaBHOM TOYKOM TS €ro MPOCTPAaHCTBEHHBIX
peleHuii B mbece «/lyia moata». B moame baitpona O’Hu oGHapykuia HeKue
001111e MTPOCTPAHCTBEHHbBIE TPUHIIUITHI M UCTTIOJIHUTEILCKYIO MOJIEJIb: C €T0 TOUYKHU
3peHMsl, OHM TPOAYKTHBHO pabOTaIOT MMEHHO Ha ClIeHe, B TPOCTPAHCTBE CIIEK-
takJs1. Jlajee aBTop cTaThy JOKA3bIBAET, UTO «BooOpaxkaeMblit Teatp» balipoHa
npucBauBaeTcs O’ HuaoMm He B 3aCTBIBIIEH, TOTOBOI (popMe, HO afanTUPYeTCs
MOJIEPHUCTCKUM KOHTEKCTOM ITheChl, TTIOPOXAasi HOBbIE CMbBIC/IbI, aKTyaJIbHbIE
JUTSI TOHUMAaHWS O’ HUJTOBCKOM IpaMaTypruy ¥ — IIMpPe — aMepUKaHCKOTO TeaTpa
MepPBOI MOJOBUHBI XX B. DTU CMBIC/IbI UMEIOT OTHOIIIEHUE K IIIMPOKOMY KPYTY
BOIIPOCOB: OT pa3pbiBa MOKOJIEHUH («3IUTTOBbI» KOHMIMKTHI y O’ Huta BaxkHbI)
IO TParmyeckKoro pa3BeHYaHMUs aMEPUKAHCKON MEUTHI «OTLOB» U KPYIIEHUS
HOBOTro uaeanusMa «aeteii». OT TBopuecTBa O’Hwuita B cTaThe Ipeiaraercst
repexo K 0000IIeHUSIM O POJIU TIPOCTPAHCTBEHHBIX MOJIENICH B INTEPATYPHOM
Tekcte. BoobpaxkaemMoe MpocTpaHCTBO (B JAHHOM Cllydae — TeaTpa) CTAHOBUTCS
KJTIOYOM K 6a30BbIM (hOopMaM OCMBICJIEHUS PEAIbHOCTH: 51 B OKPYKaloIlleM MUpeE,
sl U IpyTHe.

Karouesvie crosa: TeaTpaiibHasi MU3aHCLIEHA; TeaTPaIbHOE POCTPAHCTBO; TEATP
XX B.; npamatyprus amepukanckoro mogepausma; 0. O’Hu; Ix.I'. baiipoH.



Polina Rybina

AN IMAGINARY THEATRE: THE ART OF MISE-EN-SCENE
IN LORD BYRON’S CHILDE HAROLD’S PILGRIMAGE
AND THE PLAYS OF E. O’NEILL

Lomonosov Moscow State University
I Leninskie Gory, Moscow, 119991

The article discusses an intriguing case of intertextual dialogue which
demonstrates why analysis of space structures in verbal texts is significant. American
modernist E. O’Neill, influenced by European turn-of-the-century playwrights,
embraces his reading experiences to experiment with space in dramatic texts. The
article maintains that O’Neill discovers in Lord Byron’s classic Childe Harold’s
Pilgrimage a specific type of mise-en-scéne construction, a model of an imaginary
theatre, which becomes a starting point for his own experiments with space in the
play A Touch of the Poet. The article further explores how the context of O’Neill’s
modernist play appropriates Byron’s imaginary theatre to actualize meanings
crucial for understanding O’Neill in general. O’Neill’ s central themes include:
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the gap between generations (read through Oedipal tensions), tragic unmasking
of the American dream, collapse of the new idealism of the young, searching for
alternative systems of values. The paper examines how these themes are represented
through particular mise-en-scéne techniques in 7he Touch of the Poet. The article
demonstrates that the chosen approach to O’Neill’s play allows for generalizations
about the role of space structures in verbal texts. An imaginary space (an imaginary
theatre) becomes a key to basic forms of narrative comprehension and profound
comprehension of reality.

Key words: theatre mise-en-scéne; theatre space; theatre of the 20" century;
drama of the American modernism; E. O’Neill; Lord Byron.

About the author: Polina Rybina — PhD in Philology, Senior Teaching Fellow,
Department for Discourse and Communication Studies, Faculty of Philology,
Lomonosov Moscow State University (e-mail: rybina_polina@mail.ru).
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10./1. BypmuctpoBa

«PYCCKHNH EBPOIIEEI» N1.C. TYPTEHEB:
K BOIIPOCY O IIYBJIUKAIIUU « CTUXOTBOPEHU
B ITPO3E» BO ®PAHLIN

Mockosckuii eocyoapcmeenwiii yHueepcumem umenu M. B. Jlomonocosa,
119991, e. Mockea, Jlenunckue eopol, 1

Ha nporsxkenun Beeit cBoeit xxuznu U.C. TypreHeB MHOTO pa3MbIILISIT O
CXOJICTBE U pa3JINYUsIX PYCCKOT0 YeJI0BeKa U eBpoIIeiilia, YTO HAILLIIO OTpaXeHue
U B €70 TBOPYECKOIA 1esITeIbHOCTU. TIIaTeIbHO MOAXO/IsI K U3MaHUI0 CBOMX ITPO-
MU3BEICHMI 3a pyOeKoM, TrcaTesb MOpoii BHOCUJI TIPAaBKy B TEKCT OpUTHUHAA,
DPYKOBOJCTBYSICh, BEPOSITHO, CBOMMMU MPEACTABICHUSMU O Pa3IUUUSIX B HAIIMO-
HaJbHOH pelienuuu. Tak, dpaHiy3ckoe MpruxKU3HeHHoe uzaaHue «CTUXOTBO-
peHUii B mpo3e», ony0IMKOBaHHOE B iekabpe 1882 I., UMeeT psif CyIeCTBEHHBIX
OTJIMYMI OT PYCCKOTO B KOJIMYECTBE U OPraHU3allMi MMHUATIOP B LIMKJIE. Kpome
TOTO, Pa3HUTCS U PACTIONOXEHNE «CTUXOTBOPEHUIM» B M3MaHusIX. [1o yKazaHuio
TypreHeBa, BOCHOBY PyCCKOTO LIMKJIA JIET «XPOHOJIOTMYECKU» IIPUHIINTI, OMHAKO
aBTorpacdbl ¥ MMChMa MUcATeNs JeMOHCTPUPYIOT, UTO OH OYeHb BHUMATEJILHO
OTHOCHJICS K BOITPOCY PACIIONIOXEHUSI MUHMATIOP OTHOCUTEIBHO APYT IpYTa, TT0-
pO¥i CO3HATETLHO U3MEHSISI OpUTUMHAJIbHBIE NaThl. HesicHBIM ocTaeTcst MpuHLIMIT
LIMKJIOOOpa30BaHUsI BO (hpaHIly3CKOM U3MAHUU: 3€Ch AaTa CO3IaHMsI HE BIIUSIET
Ha pacroJioXXeHHUe «CTUXOTBOPEHMUST» B TeKCTe. BeposiTHO, u3MeHeHus Bo hpaH-
Iy3cKoM 1ukie “Senilia” mpoamkToBaHbI MOMNBITKONW TypreHeBa MpeonoseTh
CTepPEOTHUITHbIE MPENCTABIEHUS O PYCCKOM KyIbType, CYLIeCTBYIONIME Y (PpaHITy3-
ckux yutareneii. [IpekpacHo oco3HaBasi MpeAB3SITOE OTHOLIEHHE EBPOTEMIIEB K
DYCCKOI TUTepaType, KOTOPYIO axe 00pa3oBaHHbIE IPY3bsS—IUTEPATOPHI MTUCa-
TeJIs1 CYUTAIM BTOPUYHOM ¥ HECPAaBHUMOM ¢ COOCTBEHHO eBpormelickoii, TypreHeB
amantupyeT cBou «CTUXOTBOPEHUS B IIPO3e» MO (ppaHIy3cKOe BOCIIPUSATHE, HE
TOJIBKO MCKITIOYast HEKOTOPBIE TEeMAaTUIECKUE PSIIBI, HO TAKXKe U3MEHSIST M OOIITYIO
TOHAJIBHOCTD LIMKJIA 3a CUET MHBIX TOTOJHUTEIbHBIX CMBICIIOB, BO3HUKAIOIINX
Ha CThIKe MUHHMaTIOp. Ho, HecMOTpsl Ha pa3nuyuus B U3NAHUSX, (paHILy3cKOe
uznanue “Senilia” MOTYMHSIOTCS 001LIEMY 3aMBbICITy TTMCATEJIsI, YTO BBIPA3UJIOCh
B THIaTeJIbHOM noucke TypreHeBbIM ONTUMAaJIbHOM (hOpMBI LIMKJIIA.

Karouesoie crosa: V1.C. Typrenen; «CTUXOTBOpeHHUs B IIpo3e»; “Senilia”;
(bpaHily3cKoe nznaHue; HMKI; IPUHIUIT HUKI000pa30BaHusI; TOXKHASI XPOHOJIO0-
I'Msl; HAMOHAJbHAsI PEeLIeTILHsI; aBTOPCKUIA MEPEBO; MHOSI3bIYHOE U3AHUE.

bypmucmposa KOnus JImumpuesna — actiipaHT KadeIpbl ICTOPUN PYCCKOI IMTEpa-
Typhl (prtonorndeckoro dakynpreta MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa (e-mail: tweeeca@
gmail.com).
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Yulia Burmistrova

‘RUSSIAN EUROPEAN’ I.S. TURGENEYV:
PUBLICATION OF ‘POEMS IN PROSE’ IN FRANCE

Lomonosov Moscow State University,
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

Throughout his life, Ivan Turgenev often contemplated differences and
similarities between Russians and Europeans and he reflected his observations in
his works. He paid a lot of attention to the publications of his works across the world
and sometimes even made certain amendments in foreign editions. The French
lifetime edition of ‘Poems in prose’ was thus organized. It has some significant
quantitative changes in the poems and cycle organization. Moreover, the position
of the poems is different. The Russian edition is said to be based on the co-called
‘chronological’ principle. However, the author’s autographs show that the positions
of the poems within the cycle is crucial to Turgenev. This leads to deliberate
alteration of the dates of the original poems in some cases. As regards the French
lifetime edition, the cycle-forming principle remains unclear: the written date here
doesn’t indicate positioning of the poems. The changes of the French ‘Senilia’ can
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be determined by the Turgenev’s attempt to overcome the existed clichés of the
Russian culture in the minds of French readers. The writer understood the bigoted
relation of the Europeans towards the Russian literature which was considered as
secondary and non-comparable to the European one even by the Turgenev’s well-
educated friends and colleagues. The author adjusted his ‘Senilia’ to the French
reader’s reception by excluding the several themes and motives and also changing
the general emotion of the cycle due to the new additional senses appeared by the
poems’ joints. However, despite all the differences the French cycle is subject to
the author’s initial idea which is expressed in Turgenev’s long-lasting search for
the best cycle form.

Key words: 1.S. Turgenev; ‘Poems in prose’; ‘Senilia’; French edition; cycle;
cycle-forming principle; false chronological principle; national perception;
author’s translation; foreign edition.

About the author: Yulia Burmistrova — PhD Student, Department of Russian
Literature, Faculty of Philology, Lomonosov Moscow State University (e-mail:
tweeeca@gmail.com).
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I1.A. Makaposa

BAPBE H’pPEBHﬁH — YUTATEJIb
PYCCKOMU JIMTEPATYPbI

Dedepanvroe 2ocydapcmeenHoe 6100xcemHoe yupexncoeHue ebicuieco 00pazoeanus
«Mockoeéckuil 2ocydapcmeennutii yrusepcumem umenu M. B. Jlomonocosa»,
119991, Mockea, Jlenunckue eopot, 1

CtaTbsl MOCBsIlIeHa AesiTeJbHOCTH (hpaHiy3ckoro nucarens K. bapoe
1’ OpeBuiiv B KaUuecTBe JIUTEPATYPHOTO KpuTuKa. [IpeameTom aHamum3a saBisioTCs
TPY €r0 KPUTUYECKUE CTAThU, TOCBSLIEHHbIE PYCCKOU JTUTEpaType (TBOPUYECTBY
Ilymxuna, JlepmonToBa, TypreHesa, I'orost). JlaHHbIe TEKCThI paHee He CcTa-
HOBUJIMCbh OOBEKTOM CIELMATIbHOTO UCCIENOBAHUS, a IBE U3 TPEX PeUEH3Ui
HUMKOT/Ia He epeBOAWIMCH Ha PYCCKUI 3bIK. B cTaThe ucciemyercs BocnpusiTue
PYCCKOM JTUTepaTypbl «<HEMOATOTOBJICHHBIM» (hPAHILy3CKUM YUTATEIEM, HE3HAKO-
MBIM C PYCCKOI KYJIBTYpOii, KaKOBBIM siBJIsUIcsI Bap6e 1’ OpeBuiin, 4To o3BOJIsIET
JIOTIOJTHUTD MIPENCTaBIeHNE O PEUEILMU PyCCKOM JIUuTepaTypbl (paHIly3CKOn
nutepaTypHoit Kputukoit XIX B. [IpoBeaeHHbII aHAIU3 1aeT BO3MOXHOCTh CO-
CTaBUThb MpelicTaBleHUe 00 0cOOeHHOCTSIX TuchMa bapoe n’ OpeBuiin Kak JI1Te-
PaTypHOTO KPUTHUKA, UCTIOJIB3YEMbIX UM CTUJIMCTUYECKUX IPUEMAX U €r0 MTOIXO/Ie
K JIUTEpaTypHOU KPUTUKE KaK TaKOBOi. Bce Tpu Tekcra sBisioTcsl 00pa3uamMu
TakK HasblBaeMoii critique de combat («KpUTUKa-CpaXkeHUE», «<BOMHCTBEHHAs!
KPUTHKA»), TIOMYJISIPHOrO BO (hpaHIy3CKOI MevyaTH MepBoii mojgoBuHbl XIX B.
oAxo/a K HalMCaHUIO JIMTePaTYPHO-KPUTUYECKUX TEKCTOB, KOTOPBIN MPOTUBO-
CTOSUT HaOUpaloIlel Culy «00beKTUBHOM KPUTHUKE». 3aTparuBaeTcsi BOMPOC O
BOCMIPUSITUU XYTOXKECTBEHHOTO IPOU3BEACHMS B yCIOBUSIX YTEHU S TEKCTA JIUIIb
B niepeBojie. TakoB cityyaii bap6e 1’ OpeBuiin: KpaiiHe BOJbHBIE ITIEPEBOIBI TPO-
U3BEIECHUI PYCCKUX aBTOPOB Ha (DpaHILy3CKMA S13bIK HE MO3BOJIWIN KPUTUKY B
MOJIHOM Mepe OLIEHUTb MOAJTMHHOE CBOe00pa3ne aHAIU3UPYEMbIX TPOU3BEICHUI.
PaccMatpuBatoTcs Takke MPeanochlIKM MPOBOKALIMOHHBIX CYXIEeHUN (paH-
LIy3CKOT'O POMaHMCTA U PE3KOT0, SI3BUTEJIbHOTO TOHA €T0 CTAaTei, UTO MO3BOJISIET
BBIATH 3a Mpeiesibl TOBEPXHOCTHOTO BOCTIpUsITUS TeKCTOB Bapoe 1’ OpeBuiin Kak
MyOJUIMCTUYECKUX, TAK U XyIHOXECTBEHHBIX, MPUCYTCTBYIOIETO HAa AaHHBII
MOMEHT B OT€YE€CTBEHHOM JIMTEPATYPOBEACHUM.

Knroueswie crosa: nurepatypHasi KpUTHKa; perienius; critique de combat;
pycckas autepartypa; bapoe n’OpeBuiin.



Polina Makarova
BARBEY D’AUREVILLY, A READER OF RUSSIAN LITERATURE

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The paper discusses the activity of French novelist J. Barbey d’Aurevilly as
a literary critic, focusing on his three reviews on Russian literature. The texts
have never been the object of detailed study and two of them have never been
translated into Russian. The paper analyzes the perception of Russian literature
by an unsophisticated reader who knows little of the Russian culture, like Barbey
d’Aurevilly. It amplifies how Russian literature was received by nineteenth-century
French literary criticism. It examines the peculiar style of Barbey d’Aurevilly’s
writing by pinpointing the techniques used in his critical reviews. The three texts
belong to the so-called critiqgue de combat (“combat criticism”), a very popular
mode of writing a critical review in the nineteenth-century French press as opposed
to the “objective criticism” which begins to gain strength during this period. It
explores the question of how a work of verbal art is perceived by a critic when he
reads it only in translation. The grounds for provocative judgments of the critic
and the sharp, caustic tone of his papers are also considered, which enables us to
go beyond the surface perception of Barbey d’Aurevilly’s texts, both journalistic
and artistic, prevailing in contemporary Russian literary criticism.

Key words: literary criticism; reception; critique de combat; Russian literature;
Barbey d’Aurevilly.
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H.M. XavaTpsn

ANXOTOMMUA TOBPA U 3JIA B «IbABOJbBCKHUX
INOBECTAX» BAPBE JI’OPEBUIU

Epesanckuii eocyoapcmeenHbulil yHugepcumem s13uik08 U COYUAbHbIX HAyK um. bprocosa
0002, Epesan, ya. Tymansaua, d. 42

B «JIpsiBosibcKux moBecTsix» K. bapoe a1’ OpeBuiin MposiBiIsieTCs TUITMYHOE
IUIS1 TTMCaTeNsI-apUCTOKpaTa HEMPUSITUE COBPEMEHHOM eMy Oyp>Kya3HOW «ma-
mepuanbHoll peansbHoCcmu»: C OOHONW CTOPOHBI OH BOCKPELIAET B CBOMX MPOU3-
BEIEHMSIX UIeaJIbl CTAPOro MUPA, C APYroil — CO3HAeT OECCMBICIIEHHOCTb CBOMX
YCUJIWH, CTaBIlIel NPUYMHON €ro neccuMm3ma. TeM He MeHee 3Ta pealbHOCTh
craHoBuTcs st bap6e nmuTaTeIbHOI Cpenoii, OTIIpaBHOM TOUYKOM 1 POHOM IS
pa3BUTUSI IECTBUSI, IJIsI OMMCAHUS «IbSIBOJILCKUX» CTPACTEl CBOUX TepPOEB.
Peanuctuyeckue onucaHusi, TakuM o0pa3oM, COUYETAIOTCS C POMAHTUYECKOM
9K3aIbTalMeN, U300paKEHUEM YPOIUBOTO.

I'epou «/IpsIBOTBCKUX MTOBECTEI» — HEOPIAUHAPHBIE, SKCLIEHTPUYHBIE JIIOIH,
OHM XUBYT B MUDE, TJ€ MPaBUT 3J10, TIO3TOMY U YYBCTBA UX HE MOTYT OBITh MO~
HSTHBIMU U 100pbIMU. BE3yMHBIM «IbSIBOJIbCKUM» CTPACTSIM, JOCTUTAIOLLIUM B
noBecTssx bap6e cBoero mapokcusma, 0COOEHHO MOABEPKEHBI SKEHIIIUHBI, YTO
MpeACTaBISIETCSI aBTOPCKOM MHTEpIIpeTallieil MU3BECTHOIo OMOJIeiCKOro 313014,
MPOAOIKEHUEM U Pa3BUTHEM TaMHCTBEHHOU cBsi3u psBona u EBbl. [1o MHe-
Huto bap6e, MopabHasi CYyIIHOCTh YeJI0OBEKa OMpPeaessieTCs] HEBO3MOXHOCTBIO
CTepeTh M3HAYaIbHO HAJIOXKEHHYIO TTeYaTh IrpexoraaeHus. B cBs3u ¢ aTuM Bce
CBOM MPEICTaBICHUS O KU3HU, OTHOILICHUSIX, LIEJISIX JII0Ae OH paccMaTpUBaeT
B KOHTEeKCTe /[bs2604 — uenosex — boe.

IMapamokcanibHOCTD PEIUTUO3HOM MTO3ULIMKU bapOe MposBIsieTCsT B TIOTIBITKE
JI0Ka3aTh UCTUHHOCTH Bepbl B bora uepes /IpsiBona, T.€., M300paxas yxkacHoe,
OH TMpeajiaraeT YMTATeT0 ONPeNeTUTh ICTETUYECKUE U STUUYECKUE TPAaHULIbI
Jobpa u 37a.

Kniouesvie crosa: bapoe n’ OpeBuiin; «/IbsBoabCcKKE TOBeCTH»; J100po; 3110;
BO3BBIIIEHHOE; IPOTECK.



Natalya Khatchatryan

THE DICHOTOMY OF GOOD AND EVIL IN BARBEY
D’AUREVILLY’S ‘LES DIABOLIQUES’

Brusov Yerevan State University of Languages and Social Sciences
42, Tumanyan st., Yerevan, 0002, Armenia

In his Les Diaboliques Barbey d’Aurevilly’s rejects the bourgeois “material
reality”, that is typical for an aristocrat writer: on the one hand, he revives the ideals
of the old world in his works, and on the other, he realizes the senselessness of
his efforts, which caused his pessimism. This reality nonetheless becomes the
breeding ground for Barbey, the starting point and the background for action,
when he describes ‘devilish’ passions of his heroes. Realistic descriptions are thus
combined with romantic exaltation, the depiction of the ugly, terrible, which had
earned him fame as the writer of the ‘immoralist’. The heroes of Les Diaboliques
are extraordinary, eccentric people, they live in a world run by Evil, therefore their
feelings cannot be comprehensible and good. Mad ‘devilish’ passions that achieve
their paroxysm in Barbey’s stories are especially susceptible to women, which seems
to be the author’s interpretation of the famous biblical episode of a mysterious
connection between the devil and Eve. According to Barbey, the moral nature of
a person is determined by the impossibility of erasing the originally superimposed
seal of the fall. Therefore, he considers all his ideas about life, relationships, goals
of people in the context of devil — man — God. The paradox of Barbey’s religious
position is manifested in an attempt to prove the truth of faith in God through the
devil, i.e. portraying the terrible, he invites the reader to define the aesthetic and
ethical boundaries of Good and Evil.
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Key words: Barbey d’Aurevilly; Les Diaboliques; Good; Evil; sublime;
grotesque.
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J.B. Kporosa

TEMA XAOCA B XYIOXECTBEHHOM MUPE
T. TOJICTOU

Dedepanvhoe cocydapcmeennoe Or00HcemHoe 00pa308amenbHoe yYupelcoeHue ebiculeco
obpasosanusi « Mockosckuii eocydapcmeennulii ynusepcumem umeru M. B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eoput, 1

B crarbe aHanmu3upyeTcs cienmduka mpeoMIeHUsI TEMbI Xaoca B TBOPYECTBE
T. Toncroit. O60CHOBBIBAaETCS MPUHUMUITMATBHOE 3HAUEHNE HA3BAHHOW TEMBI U
AHAJIM3UPYETCS XapaKTep €€ OCMBICJIEHUSI Ha MPOTSKEHUU TBOPUYECKOTO TyTH
Toncroii, ot 1980-x o 2010-x rogoB. B ueHTpe BHUMaHuUs cOopHUKU «Houb»
(2001), «denp» (2001), «dBoe» (2001), «Jlerkue mupsr» (2014) poman «Kbich»
(2000), nHTEpBBIO C THCATeIbHMUIICH U T.I. KaTteropus xaoca pacKpbIBaeTcs B
npo3e ToscToil B pa3HOOOPa3HBIX U3MEPEHUSIX: Xa0C — 3TO 3HAYMMasl TpaHb
MMPOONIYIICHWS TMYHOCTH, BaXXHEHI1as ObITUITHASI COCTABISIONIAs, HETTPEMEH-
HBIII KOMIIOHEHT PYCCKOM HallMOHAJIbHOU Xu3HU. B mpencraBmenun Toscroii
Xa0C — eIMHCTBEHHO BO3MOXKHasi KOHCTaHTa pycCKOro Mupa. JlokaspiBaeTcs, Yto
PAacKphITHE TEMbI Xaoca 10cTUraeT y ToJICTOl CBOETOo pojia KyJIbMUHAIIMY B pOMaHe
«K®bich», TIE CaM 3aryiaBHbII 00pa3 CTAHOBUTCSI CHMBOJIOM XaOTUUECKUX CHIT. 3/IECh
B ITOJIHOM MEPe peain3yeTCst MPUHIIMI «[TOCTMOIEPHUCTCKOM YYBCTBUTEIbHOCTHY,
a MOHMMAaHUE Xa0ca CBSI3bIBAETCS MPEXIE BCETO C HETAaTUBHBIMM, Pa3PYIINTEIb-
HBIMU CMbICJIAMU. DBOJTIOLIMS B UHTEPIPETAllMY aHAIU3UPYEMO ITPOOJIeMaTUKK Y
T. Toncroii 2000-x 1 2010-x ronoB («Jlerkue MUpBI» 1 Ap.) CBSI3aHA C BEISIBICHUEM
B XaOTMYECKOM Hayajie Mo3UTUBHOTrO, co3unareiabHoro. Ecnu B «Kbicu» xaoc
MPEACTaeT Pe3yIbTaTOM TOTAIbHOTO OIyCTOLIEHUS, KOTAa KYJIbTypHbBIE U 3THYE-
CKV€ OCHOBaHMSI Y€JIOBEUECKON XXM3HU OKA3bIBAIOTCS B 3HAYMTEIBHOM CTEIIEHU
yTpaueHHbIMU, TO B «JIerKnx MuUpax» Xaoc — Mo-TpexXHeMy CTPAITHOE, HO BMe-
CTE C TEM M TBOPUYECKOE, XKU3HEMOopoXaatoliee Hauyano. BocipuHumas xaoc kak
MPONYKTUBHYIO OBITUIHYIO COCTaBIISIONIYIO, TosicTas 6113ka MOAEPHUCTCKOMY
xynoxectBeHHOMY co3HaHwmio (biok, [1natonos, [1vibHsIK 1 op.).

Knrouesvie croea: pycckas 1uTeparypa; COBpeMEeHHasl JIMTepaTypa; MoCTMO-
nepHu3M; MmonepHusM; T. Tosicras; xaoc; aHTUHOMUSI; HallMOHATbHAsI MEHTaJTb-
HOCTb; «KbIch»; «Jlerkue Mmupbl»; «Houb»; «[leHb»; «/IBOE»; TOCTMOAE pHUCTCKAS
YYBCTBUTEJIBHOCTbD; TTaMSITh; TBOPYECTBO; CTUXUSI; TADMOHMUSI.



Daria Krotova

THE THEME OF CHAOS IN TATTANA TOLSTAYA’S
ARTISTIC WORLD

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The article analyzes the chaos theme in Tatiana Tolstaya’s prose of 1980—2010,
as it plays a key role in her literary system. The research focus is on “Night”
(2001), “Day” (2001), “Two” (2001), “The Easy Worlds” (2014), the novel “Kys”
(2000), and interviews with T. Tolstaya. It is claimed that T. Tolstaya shows chaos
as a crucial part of a personality’s attitudes, the major existential element, and
an indispensable component of Russian life. Moreover, chaos comes as the unique
constant of the Russian world. The chaos theme reaches its culmination in the
novel “Kys” where the header’s image becomes a symbol of chaotic forces. In the
novel, the principle of “postmodern sensibility” is fully implemented, and chaos
reveals its most negative, destructive meanings. In T. Tolstaya’s prose of 2000 and
2010 the theme evolves and chaos becomes something positive, creative. In “Kys”,
chaos is the result of total devastation when the cultural, historical, social bases of
human life are substantially lost. In “The Easy Worlds” chaos is yet terrible, but, at
the same time, creative. In perceiving chaos as a productive existential component,
T. Tolstaya is close to modernist consciousness. The article draws parallels between
Tolstaya and A. Blok, A. Platonov, and B. Pilnyak.

Key words: Russian literature; modern literature; postmodernism; modernism;
T. Tolstaya; chaos; antinomy; national mentality; “Kys”; “The Easy Worlds”;
“Night”; “Day”; “Two”; postmodern sensibility; memory; creativity; element;
harmony.

About the author: Daria Krotova — PhD in Philology, Teaching Fellow, Depart-
ment of the History of Modern Russian Literature and Contemporary Literary
Process, Faculty of Philology, Lomonosov Moscow State University (e-mail:
da-kro@yandex.ru).
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B.B. Copokuna

MAJIAA ITPO3A HOBEI‘/JI!J_[EI‘/JI PYCCKOA3BIYHOM
JIUTEPATYPBI ABEPBAUJI2KAHA

Dedepanvroe 2ocydapcmeerHoe 6100xcemHoe 00paz0eamenbHoe yupedcoeHue oiciuie2o
obpaszosanus «Mockosckuii eocyoapcmeernniil yrusepcumem umeru M. B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eopot, 1

B coBpeMeHHOI1 pycCKOsI3bIYHO JTUTepaType AzepOaiiikaHa CTpeMUTEIbHO
Pa3BUBAIOTCS XXaHPbl MAJIOK MPO3bl U, KaK CAEACTBUE, yCUJIMBAETCS XXaHPOBast
rpagauus o Mepe CoKpalleHUs TEKCTa XyJ0XeCTBEHHOTro npousseneHus. [1pu
COXpaHEHWU TPAIVLIMOHHBIX Ha3BaHUI — MMOBECTb, PAcCKa3, HOBEJLJIa — MUcaTen
MOJIB3YIOTCS U APYTUMU XaHPOBBIMU OTIPENETCHUSIMU: <THEBHUK» , <EOMOPECKU»,
«3TIONBI» «OTPAXKEHUS», «CKA3KW», «<[TIECHU», «ITyTeBble 3aMeTKU» U Ap. Haubonee
IUHAMUYHO Pa3BUBAeTCs XKaHP MOBECTBOBATEIbHOU MUHUATIOPHI, TPAAULIUU
KOTOpPOIM BOCXOIST K XaHpaM PYCCKUX CTUXOTBOPEHUI B MPO3€ U BOCTOUYHBIX
MO3TUYECKMX MUHMATIOP. Pacckas B uepapxuu Maibix popM 3aHUMAET CPEAUHHOE
MECTO: HEKOTOpbIE MPOU3BEAEHMUSI TATOTEIOT 110 CBOEH CTPYKTYpE K MOBECTSIM B
CIUJTy MaclITaAOHOCTU COOBITHS 1 ONPEAeIEHHO BPEMEHHOU MPOIOIKUTETbHO-
ctu. B mpousBeneHusx azepOaiiipkaHCKUX NUcaTesieil XXaHpPOBOE OlpeaesieHue
«paccka3» BcTpeuaercs Haubosee yacto. HamepeHHoe oTaeneHue KaHpOBOM
(opmbl «pacckaza» OT «IIOBECTU» CBSI3aHO C UHAMBUIYaJTbHbIMU aBTOPCKUMU
ocobeHHoCTsIMM TekcTa. K mpumepy, B pacckazax E. Kacymosoii u B. JIxxymazane
B Majtyto (popMy BMellleHa 1ieJ1asi XU3Hb [IEPCOHAXe !, MX MPOILIOE U HACTOSILIEe,
Mockaa 1 baky. OT 3T0ro BHyTpeHHee MPOCTPAHCTBO U BPEeMsI paclIMpPsIIOTCS,
npubMKas MpoU3BeAEHHUS 10 CBOEMY CTPOIO K MoBecTsM. [IponsBeneHust, Ko-
TOpbIE CAMU aBTOPBI HA3BAJIU «paccKa3aMu», U 110 00bEMY, U MO CBOEI CTPYKTYpe
cKopee, Ha000POT, MPUOIMKAIOTCS K ITpo3andeckuM MuHuaTiopaM. HauGosbliiee
pa3HooOpa3ue B XXaHPOBOU MaJUTPe COBPEMEHHOI azepdaiixkaHCKOM TuTepa-
TypBbI MIPEACTABISIOT TUPUYECKUE MPO3anuecKrue MUHUATIOPHI, O0beIUHSIOI1E
BHEIIHEee (3MMYECKOe) U BHYTPEHHEe (JIUpUUYECKOE) ITPOCTPaHCTBA. «BuaeHus»,
«03apPEHUST», «OCKOJKW» Pa3apOo0JI€HHOTO MUPa COEAVMHSIIOTCS B €EIMHOM <«s1» KaK
BbIpaXk€HUE HEPa3PbIBHOM LIEJIOCTHOCTU MUDA.

Karouesgole crosa: pycckosizplaHas utepatypa AzepOaiimkaHa; Maible XaH-
poBbIe OPMBI; paccKas; Ipo3andeckre MuHuatiopsl; H. Aracues; JI. baruposa;
A. T'acan-3ane; B. Ixxymazane; E. Kacymosa; Jlaunn; 111. Managos.



Vera Sorokina

SMALL PROSE OF THE LATEST RUSSIAN-LANGUAGE
LITERATURE IN AZERBAJAN

Lomonosov Moscow State University,
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

In modern Russian-language literature in Azerbaijan the genres of small prose
are rapidly developing and, as a result, the genre gradation increases as the text
of an artwork is shortened. While preserving the traditional titles — the story, the
short story — the writers use other genre definitions “diary”, “humorous words”,
“studies”, “reflections”, “fairy tales”, “songs”,“travel notes”, etc. The most
dynamic is the genre of narrative miniatures, the traditions of which go back to
the genres of Russian poems in prose and Oriental poetic miniatures. The story in
the hierarchy of small forms takes the middle place: on the one hand, some
works in their structure drift toward big stories because of its eventual importance
and a certain time duration. With Azerbaijani writers, this genre definition is
found most often. The intentional separation of the genre form of the “story”
from the “big story” hides in the individual features of the text. In their stories
E. Kasumova and V. Jumazade manage to put the whole life of a character in a
nutshell, be it their past or present, life in Moscow or Baku. This makes internal
space and time expand, bringing them closer in their lines to the stories. The works,
called “stories” by the authors themselves, are more likely, on the contrary, in
terms of volume and structure, to be prose miniatures. Lyrical prose miniatures,
combining outer (epic) and inner (lyric) spaces, represent the greatest diversity in
the genre palette of modern Azerbaijan literature. The “visions”, “insights”, and
“fragments” of a fragmented world are combined in a single “me” as an expression
of the inseparable integrity of the world.

Key words: Russian-language literature in Azerbaijan; small genre forms;
story; prosaic miniatures; N. Agasiev; L. Bagirova; A. Hasan-zade; V. Jumazade;
E. Kasumova; Lachin; S. Manafov.

About the author: Vera Sorokina — Prof. Dr., Senior Researcher, Scientific
Laboratory ‘Russian Literature in the Modern World’, Faculty of Philology, Lo-
monosov Moscow State University (e-mail: vvsoroko@gmail.com).
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HOBOE B CJIABAHCKOW JIEKCUKOTPA®UU

A1 BaBXuHYNK

HOBOE B IIOJIbCKO! JJEKCUKOTPA®UN

Bapwaesckuii ynusepcumem, ghaxynvmem neogunonoeuu,
ulica Dobra 55, 00—312 Warszawa

CraTbsl TIOCBSIIIIEHA TUTIEPCIIOBAPSIM KaK XXaHPY COBPEMEHHOM JIEKCUKO-
rpacduu. Ocoboe BHUMAHUE YACSETCS HepCOHAAbHbIM CIIOBApSIM Ha TIpUMepe
TUIIepCIIOBaps aBTOPa CTaThH, MU3BECTHOTO IOJIBLCKOTO YISHOTO, JIeKCUKOoTpada 1
JnekcukoJora fJHa BaxuHunka. O0CyKaat0TcsI BOIIPOCHI COCTaBIeHUSI TUYHBIX
cJoBapeil Kak TUMepTEeKCTOB, KaK JOKYMEHTOB 3MOXU, KOTOPbIe MOTYT ObITh
CBUIETEJILCTBAMM MHOTUX COOBITH U siBieHU . OnucbiBaeTcss HantmoHanbHbIH
(hboToxopIyc MONbCKOTO sI3bIKa, CO3NAHHbIN Ha 6a3e JATUPOBAHHBIX U JIOKAIU30-
BaHHBIX (POTOIKCLIEPITLIVIA, SIBJISTIOIMIACS GOJTBIIIMM JTOCTHKEHUEM COBPEMEHHOI
TTOJIbCKOM JIeKCUKOTpaduu.

Karouegwie crosa: nexcuxkorpadusi; cioBapb; TMIEPTEKCT; (POTOKOPIYC.



Jan Wawrzynczyk
NEW THINGS IN POLISH LEXICOGRAPHY

Warsaw University, Faculty of Modern Languages,
Department of Formal Linguistics, ulica Dobra 55, Warsaw

The article deals with hyperdictionaries as a popular genre of contemporary
Polish lexicography, putting special attention to personal hyperdictionaries. It
discusses questions of how to make a personal hyperdictionary, which would
be like a hypertext, a record of time, or a testimonial of many events and facts
of life. Emphasis is laid on The National Photo Corpus of the Polish Language,
made up of photo excerpts, dated and localized, which is a major achievement of
contemporary Polish lexicography.

Key words: lexicography; dictionary; hypertext; photo corpus.

About the author: Jan Wawrzyriczyk — Prof. Dr., Faculty of Modern Languages,
Department of Formal Linguistics, Warsaw University (e-mail j.wawrzynczyk@
uw.edu.pl).
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M. Menan-Muxamy, E.W. Akymkuna

COBPEMEHHAA XOPBATCKAA ITUAJTIEKTHAA
JEKCUKOTPAOUA'

3aepebckuil yHusepcumem, gurocopekuil paxyrvmem,
3aepeo, 10000, ya. Heana Jlyuuua, 3

Dedepanvhoe eocydapcmeerntoe Or00icemuoe yupexcoerue gbicuieco 00pazo8ans
«Mockoeckuii 2ocydapcmeennbiii ynueepcumem umenu M. B. Jlomornocosa»,
119991, Mockea, Jlenunckue eoput, 1

B 0030pe uznararoTcs 1O0CTUKEHMST XOPBAaTCKOM AUaJIeKTHOM JeKCuKorpaduu
koHIa XX — Havajyia XXI B. BeIcoKMi1 ypoBeHb pa3BUTUSI XOPBATCKOM TUaIEKTHOM
JIeKCUKoTpauu ornpenensieTcsl 3HaUYMTeIbHON CTETEHbIO OXBaTa XOPBATCKUX
TOBOPOB, OpHEHTAalIMEel Ha COCTaBJEHUE MOJHBIX CIOBapeil 00IbIIOro 0obemMa
U pa3padOTaHHOCTHIO JJEKCUKOIPpa(hUIeCKOro OIMCaHusI.

Karouesbie cro6a: cnaBUCTUKA; XOpBaTCKasl TUAJEKTONIOTHUS; AUaeKTHasI
JIeKcuKorpadust; MaJTeKTHBIN CTOBaph.



Mira Menac-Mihali¢, Ekaterina Yakushkina
MODERN CROATIAN DIALECT LEXICOGRAPHY

University of Zagreb, ul. Ivana
Luchicha, 3, Zagreb, 10000

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The paper deals with the achievements of the Croatian dialect lexicography
in the late 20th and early 21st century. The high level of Croatian dialect
lexicography is determined by extensive coverage of Croatian dialects, emergence
of dictionaries presenting a comprehensive dialect vocabulary and a perfect
lexicographic description.

Key words: Slavic Studies; Croatian dialectology; dialect lexicography; dialect
dictionary.

About the authors: Mira Menac-Mihali¢ — Prof. Dr., Department of Croatian
Language, Faculty of Philosophy, University of Zagreb (e-mail: mmenac@ffzg.hr);
FEkaterina Yakushkina — PhD (in Philology), Associate Professor, Department
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of Slavic Philology, Faculty of Philology, Lomonosov Moscow State University
(e-mail: jkatia@yandex.ru).
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PELLEH3UNA

O.P. Temupmmna

PenensnsHakn.: Xaau3zes B.E., Xoaukos A.A.,
Hukanaposa O.B.

PYCCKOE AKATIEMUYECKOE JIUTEPATYPOBEJIEHMUE:
NCTOPUA U METOJIOJIOTUA (1900—1960-€ roami):
YuebOHoe nocodue. 2-e 3., HCIp. H JIOIIL.

M.; CII6.: Hecrop-UcTopus, 2017. 176 c.

Obpa3zosamenvroe vacmuoe yupexcoenue gvicuieco 0opazosanus « Mncmumym
MedcdyHapooroeo npasa u skonomuxu um. A.C. Ipuboedosa»
11024, . Mockea, wiocce Dumysuacmos, 0. 21

PelnieH3npyemMast KHUTA TOCBSIIEHA PYCCKOMY aKaIeMUYECKOMY JTUTepaATy-
poBeaeHnio 1900—1960-x romoB, KOTOpOE paccCMaTpPUBaeTCs B TPEX paKypcax:
TeHETUYECKOM, CTPYKTYPHOM U (PYHKIIMOHATEHOM; aHAJTU3UPYIOTCS BasKHEHTIINE
TeOpETUYECKHE YCTAHOBKM OTEYECTBEHHOM HAYKH O JIUTEPATypeE, MpeaiaracTcs
TUIIOJIOTYS HAYYHBIX IIIKOJI ¥ METOIOB.

Karoueswie crosa: MeTox; TATEpATypOBeneHE XX B.; aKaIeMUYECKUE IIIKOJIBI.



Olesja Temirshina

Book Review: Khalizev V.E., Kholikov A.A.,
Nikandrova O.V.

THE HANDBOOK OF RUSSIAN LITERATURE CRITICISM.
HISTORY AND METHODOLOGY

(1900—1960). 2nd ed., rev. and suppl.

Moscow, St. Petersburg: Nestor-Historia, 2017. 176 pp.

Griboedov Institute of International Law and Economics
21 Chaussée Entuziastov, Moscow, 111024

The book under review discusses the phenomenon of Russian literary criticism
between 1900 and the 1960s, which is viewed in the book from three perspectives:
genetic, structural, and functional. The book analyzes the most important
theoretical approaches of the national science of literature and suggests a typology
of scientific schools and methods.

Kea words: method; Russian literary criticism of the twentieth century;
academic schools.

About the author: Olesja Temirshina — Prof. Dr., Department of Journalism
and Literature History, Griboedov Institute of International Law and Economics
(e-mail: olesja@temirshina.ru).
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HAYYHAA XN3Hb

A.B. Apxanrennckad, JI.W. Temosa, A.H. fIpko

«IOMOHOCOBCKHUE YTEHUA»
B ®NIHNAJIE MTI'Y B CEBACTOIIOJIE

Dedepanvroe eocydapcmeernroe 6100xicemHoe 06pazoeamenvroe yupexdcoeHue vicuieco
obpazosanus «Mockoeckuii eocyoapcmeennwiii ynugepcumem umeru M. B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eopet, 1

CraTbhsl MpeAcTaBIsieT cO00 XpOHUKY HaydyHOU KoHdepeHLun «Jlomo-
HOCOBCKHE YTEHUSI» U MEXIYHAPOIHOM HayYHON KOH(MEpeHIIMU CTYAEHTOB,
acIUpPaHTOB U MOJIOABIX YUeHbIX «JIoMOHOCOB», Ipolienux B puiaie MI'Y
B CeBacromnosne 3—5 anpens 2019 r.

Knrouesoie cnosa: KoHbepeHIUsT; DUIONOTUS; TUHTBUCTUKA; JIUTEPATYPO-
BelleHUE; JIMHTBOAUIAKTUKA;, UCTOPUS (DUIIOJOrMYecKoi HayKu; MeToauKa
MpernonaBaHus SI3bIKOB.



Anna Arkhangelskaia, Liubov Teplova, Alexandra Yarko

‘THE LOMONOSOYV READINGS’
AT THE MSU BRANCH IN SEVASTOPOL

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The scientific conference ‘The Lomonosov Readings’ and the International
scientific conference of students, graduate students and young scientists
‘Lomonosov’, two traditional academic events, were held at the MSU Branch in
Sevastopol on April 3—5, 2019. Panel discussions on Philology are on the
programmes of both conferences. The literary studies panel focused on Russian
and foreign prose and poetry, and covered an array of topics, including the
concept of freedom in N. Karamzin’s works, the perception and reflection of
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Crimea by I. Bunin, stage directions in B. Akunin’s drama ‘To Kill a Viper’, the
mythological chronotope in A. Ivanov’s novel ‘The Dog-headed’, screen versions
of ‘Docror Zhivago’, the concept of border in M. Bulgakov’s novel ‘The White
Guard’, Sevastopol in Ukrainian poetry, drama conflict in D. Hare’s play ‘Stuff
Happens’, the postmodernist slant of “The Accidental rebel’ by Paul Auster. The
linguists panel discussed and interpreted parents’ judgments on the Uniform
National Exam, media coverage of the events in the Kerch strait, John Dowland’s
letter to P. Ceccil. Linguistic theory was presented in a paper discovering the
relationship between Ch. Pierce’s types of signs and forms of speech. Reports
on field research in the Baidarskaya valley region of Greater Sevastopol and on
factors influencing language in the urban setting were major contributors to the
discussion on contemporary Russian language. Results of comparative studies
were presented in the paper contrasting English and Russian texts of V. Nabokov’s
novel ‘The Defence’ and the paper on Russian and Turkish phraseological units.
Researchers also discussed typical mistakes of students learning a second or foreign
language and the role of English in the modern world. The programme also included
panel discussions on borrowings in contemporary literary Russian and an interplay
between literature and theatre.

Key words: conference; linguistics; literary studies; linguodidactics; history of
philology; methods of language teaching.

About the authors: Anna Arkhangelskaia —PhD in Literature, Associate Profes-
sor, Department of the History of Russian Literature, Faculty of Philology, Lo-
monosov Moscow State University (e-mail: arhanna@mail.ru); Liubov Teplova —
PhD in Literature, Associate Professor, Department of Foreign Languages of the
MSU Branch in Sevastopol (e-mail: liubovteplova@mail.ru); Alexandra Yarko —
PhD in Literature, Associate Professor, Department of the Russian Language and
Literature of the MSU Branch in Sevastopol (e-mail: mysunok@gmail.com).
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A.E. Besiukos

JEHb HAYKH
HA ®PWJIOJIOI'NYECKOM PAKYJIBTETE — 2019

Dedepanvroe 2ocydapcmeennoe Or00HCemHoe 00pa308aMeNbHOE YUPEUCOCHUE BbICULe20
obpazosanus «Mockoeckuii eocyoapcmeentoiii ynugepcumem umeru M. B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eopet, 1

Otuer o npoweaieit 10—11 anpenst 2019 r. Ha bunonorudyeckom akyabreTe
MexnyHaponHoil KOH(MEpPEHIIMU CTYIEHTOB, aCIUPAHTOB U MOJIOJBIX YUYEHBIX
«JlJomoHocOB» (JleHb HayKH) CONEPXKUT CBEACHUS O KOJIMYECTBE U COCTaBe
YYaCTHUKOB, MeXKadeapaabHbIX MOACEKIUSX U CIEMATbHBIX MPE3EHTALIMSIX,
JIyYIIWX JOKJIaMIMKax U Harpamax.

Kuroueswie crosa: kondepeHuus: «JIoMmoHOCOB»; JIeHb HaAyKK; MOJOACXKHBII
bopym.



Aleksei Belikov
THE 2019 SCIENCE DAY AT THE FACULTY OF PHILOLOGY

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

This is an overview of the panel discussions on Philology at the International
conference ‘Lomonosov’ on April 10—11, 2019 at the Faculty of Philology. Over
1000 young scholars had applied for the conference and 621 were enrolled. The
forum hosted guests from all over Russia, from Armenia, Azerbaijan, Belorus,
China, Georgia, Germany, Kazakhstan, Latvia, Serbia, Ukraine, and Uzbekistan.
The Philology panel had 58 units, among them Life of Language, Geolinguistics
and Artificial Languages, Languages in Internet Communication, Philology-
based Study of Prose Translations. 230 participants were awarded diplomas and
books, 65 were granted recommendations to publish their articles in the Stephanos
journal.

Key words: Lomonosov Conference; Science Day; youth forum.

About the author: Aleksei Belikov — PhD in Philology, Associate Professor,
Classics Department, Faculty of Philology, Lomonosov Moscow State University
(e-mail: belikov.smu@gmail.com).
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O.1. Yepuyk, E.B. II1aTbko

CJIABAHCKHUE A3bIKHA, JINTEPATYPA,
KYJIbTYPA B COBPEMEHHOM MUPE: XPOHNKA
MEXIAYHAPOJHOU HAYYHOU KOH®EPEHLINN

Dedepanvroe eocydapcmeennoe Oro0HcemHoe 00paz308amenbHoe yupedcoeHue aulculeco
obpazosanus «Mockoeckuii eocyoapcmeennbiii ynugepcumem umeru M. B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eopst, 0. 1

IMpencraBieH 0630p HAYYHBIX TOKJIAMOB, MPO3BYYABIIMX Ha MPOIIEIIei
28—29 Hos16ps 2018 r. Ha 6a3e ¢unonornyeckoro daxkynbrera MI'Y umeHu
M.B. JlomoHOCOBa MeXXIyHApOIHOM HaydHOU KOH(pepeHnn «CliaBsHCKUR
MUp: SI3BIK, KYJIbTypa, JIUTepaTypa», IMOCBIIIEHHON 75-1eTuio Kadeapsl cia-
BAHCKOH ¢dumnonoruu u 100-1eTuIo co HS POXKICHUST OTHOTO U3 OCHOBaTeIel
kadenpor npod. A.T'. [llupokoBoii. B koHhepeHIMU TpuHSIIN ydyacTue OoJiee
150 TMHTBUCTOB, TUTEPATYPOBEAOB U KYJIbTypoJIoroB 13 Mockasrl, [lerepOypra,
IPYTYX YHUBEPCUTETCKUX U Hay4yHbIX LIeHTpoB Poccuu, a Takke us 15 cTpaH
OGJIMKHETO M TajbHeTo 3apy0ebs. K oTKphITHIO KOH(MEPEHIINH OMyOINKOBaH
c6opHUK MaTepuanoB (ClaBsSIHCKUIA MUp: S3bIK, JIUTEpaTypa, KyiabTypa / Pen.
kost.: M.JI. PemuéBa u np. M., 2018).

Kntouesvie crosa: buUnonorvs; ciaBsHOBeNeHNE; TUHTBUCTUKA; TUTEPATypO-
BeleHUe; KyIbTypa; ciaaBsiHckuit mup; A.I'. [Ilupokosa.



Olga Cherchuk, Evgeniia Shatko

SLAVIC LANGUAGES, LITERATURE AND CULTURE
IN THE MODERN WORLD. PROCEEDINGS
OF THE INTERNATIONAL CONFERENCE

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

This is an overview of the reports presented at the International conference on
Slavic Languages, Literature, and Culture in the Modern World held on November
28-29, 2018 at the Faculty of Philology, Lomonosov Moscow State University.
The scientific gathering celebrated the 75th anniversary of the Department of
Slavic Philology and the 100th anniversary of Professor Shirokova, a founder of
the Department. 150 attendees included literary and cultural experts from Russia
and 15 countries.

Key words: philology; Slavic studies; linguistics; literary criticism; culture;
Slavic world; A.G. Shirokova.

About the authors: Olga Cherchuk — PhD Student, Faculty of Philology, Lo-
monosov Moscow State University (e-mail: cherchuk-olga@yandex.ru); Evgeniia
Shatko — Junior Researcher, Department of Central and South-Eastern Europe
Contemporary Literatures, Institute of Slavic Studies, Russian Academy of Sci-
ences (e-mail: eshatko@gmail.com).
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A.®D. Baraesa

KOH®EPEHIINA K 250-JJETHUIO U.A. KPBIJIOBA
HA ®UJITOJOT'NYECKOM ®PAKYJIBTETE MI'Y
(3 nexadps 2018 r.)

Dedepanvroe 2ocydapcmeerHoe 6100x3cemHoe 00pa30eamenbHoe yupexdcoeHue oiciuieo
obpasosanus «Mockosckuii eocydapcmeennulil ynusepcumem umeru M. B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eoput, 1

0630p nocasieH KoHpepeHun K 250-metrio M. A. KpsimoBa. Obpammasics K
BoIpocaM 6uorpaduu, MO3TUKU U MHTEPTEKCTYaTbHOCTH, TOKJIAMIUKN YOe 11~
TEJILHO MPOJIEMOHCTPUPOBAJIN, HACKOJIBLKO IMTPOYHO Hacsenue KpbiioBa cBsI3aHO
C PYCCKOM 1 eBpOMEeNCcKO KyJIbTYpOil, M yKa3au Ha Te TPaHU €ro TBOPYECTRa,
KOTOpbIE paHee YCKOJIb3aJId OT BHUMAHUS UCCieqoBaTeNeil.

Kurouessie crosa: Kpblnos; KoHbepeH1ys; uctopus auteparypbl; XVIII B.;
¢ oIbKI0pUCTHKA; TIEpEeBOIOBeNeHUE; OacHS; bpoackuii; mkona.



Anetta Bagaeva

THE CONFERENCE ON THE 250™ ANNIVERSARY
OF IVAN KRYLOV AT MOSCOW UNIVERSITY’S FACULTY
OF PHILOLOGY

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The article discusses the conference on the 250" anniversary of the Russian
fabulist Ivan Krylov, held at the Faculty of Philology of the Lomonosov Moscow
State University on December 3, 2018. Approaching biographical, poetical
and intertextual questions, the speakers convincingly demonstrated how firmly
Krylov’s heritage was incorporated into Russian and European cultures.

Key words: Krylov; conference; literary history; 18" century; folklore studies;
translation studies; fable; Brodsky; school.
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O.B. Anekcanaposa, M.JI. Pemuéna, 1.9. Crpenen

JJOMOHOCOBCKHUE YTEHHUA — 2019
HA PMJITOJIOTNYECKOM ®AKVYJIBTETE
MOCKOBCKOI'O YHUBEPCUTETA

Dedepanvroe 2ocydapcmeennoe Or00HcemHoe 00pa308amenbHoe YupelcoeHue ebiculeco
obpazosanus «Mockoeckuii eocyoapcmeentwiii ynugepcumem umeru M. B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eopot, 1

B otyeTe paccmaTpuBaeTCsl LIMPOKMIA CIIEKTP BOMPOCOB, 3aTPOHYTHIX yUacT-
HUKaMHM «JIOMOHOCOBCKHX YTEHMI1» , KOTOPBIE COCTOSITTUCH Ha (DUITOJIOTUIECKOM
(haxkynbreTre MockoBckoro yHuBepcuteTa B 2019 r. Ha ruieHapHOM 3aceqaHuu U B
XoJIie PabOTHI 25 CEKIIMIA ¥ KPYTIIBIX CTOJIOB BBICTYITVJIN COTPYIHUKY BCeX Kadeap
U 1abopaTopuii, a TakKe rocTh KoH(epeHUMU. bbbl 06CyKaeHbl pa3InyHbIe
aCTeKThI TUHTBUCTUKH, TUTEPATypPOBEICHUST, METOIVKHM IPETIOIaBaHNS SI3bIKOB.
IpencraBiaeHHbIN 0030p BHICTYIUIEHUIT OTpaxkaeT OCHOBHbIE HAINlpaBJIeHUs Ha-
YUHOH AeSATEIBHOCTU COTPYIHUKOB (PHIIIOIOTMIecKoro pakyiabreta MI'Y mMeHn
M.B. JlJomoHoOCOBa.

Kntouesnie crosa: A36IKO3HAHUE, TUTEPATYPOBEICHUE, METOIMKA MPENOaaBa-
HMS, GUITONOTUYECKHE HAYKU.



Olga Aleksandrova, Marina Remneva, Ilya Strelets

THE 2019 LOMONOSOYV READINGS
AT MOSCOW UNIVERSITY’S FACULTY OF PHILOLOGY

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

This paper aims to show the scope of research conducted at the Faculty of
Philology through outlining the Lomonosov Readings Conference in 2019 at the
Faculty of Philology, Moscow University. The event included sessions on a range
of linguistic, literary, and didactic topics and embraced the whole faculty.

Key words: philology; linguistics; literary studies; instruction methods.
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IMAMATU...

E.B. Ilerpyxuna, E.B. Kno6ykos
AJTEKCAHJIPA AIEKCEEBHA KAMBIHUHA

Dedepanvroe 2ocydapcmeernHoe 6i00xicemHoe 06pazoeamenvroe yupexdcoerue vicuieco
obpaszosarnus «Mockosckuii eocydapcmeennniii yrusepcumem umeru M. B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eopot, 1

Yuna u3 xu3Hu Anekcannpa AnekceeBHa KambiHuHa (08.05.1928—
09.06.2019), BeIAAOIIMIICS YHUBEPCUTETCKUIA MperogaBaTeib, MHOTUE TOIBI
yyTaBllas Ha puiojorundeckoM ¢paxkynbrere MI'Y JeKIIMOHHBINM KypC pyCcCKOM
MOpdoJI0ruu, Mo MaTeprasaM KOTOPOTO €10 ObUT CO3MIaH HTMPOKO UCTIONb3yeMbIii
B YHUBEpCUTETaX CTpaHbl yueOHUK «COBpeMEHHBIN pycCKuii s13bIK. Mopdoo-
rust». OHa Oblj1a aBTOPUTETHBIM CITELIMAJIMCTOM B 00J1aCTH MOPGOJIOTUU U CUH-
TaKCcHca COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa, BHECIITUM OOJIBIIION BKJIAI B HAYIHOE
M3y4YeHHe TpaMMaTUIEeCKOTO OCJIOXKHEHUS TTPOCTOTO MPEIOKEHUS U pa3BUTHE
CHUHTaKCUYEeCKO TEOPUU MOTYIPEANKATUBHOCTH.

Kniouesvie crosa: pycuctrka; MopdoJioTus; CMHTAaKCHUC; OCIOXKHEHUE PO~
CTOTO MPEIOKEHUST; MOJYNPEeANKATUBHOCTD.



Elena Petrukhina, Evgeny Klobukov
ALEKSANDRA KAMYNINA

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

This is an obituary for Aleksandra Kamynina, a prominent professor of Russian
morphology and syntax at Moscow University’s Faculty of Philology. Her lectures
were the basis for one of the great college classics in morphology (Modern Russian.
Morphology, 1999). She made a big contribution to the theory of predication and
the study of simple sentence structures.

Key words: Russian Language studies; morphology; syntax; simple sentence
structures; predication.
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